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Résumé de l'article
Les lexicologues doivent présenter, dans les dictionnaires généraux, un certain
nombre d'idiomes jugés nécessaires à la maîtrise de la langue. Le choix de ces
expressions pose des problèmes que nous synthétisons dans cet article à partir
d'expériences vécues lors de la confection de VITASOA. Ces problèmes se
situent à quatre niveaux : 1) le rapport avec la langue de départ ; 2) la situation
socio-culturelle du destinataire ; 3) l'environnement syntaxique ; et 4) le
traitement des séquences partiellement figées.
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